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13 Haziran 2017 tarihinde Ankara'da imzalanan ekli "Tiirkiye Curnhuriyeti Hiikiimeti 
ile Burundi Cumhuriyeti Hiiki\meti Arasmda Tanm ve Hayvanctltk Alanmda i~birligine ili~kin 
Mutabakat Zaptl"mn onaylanmasma, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayih Kanunun 5 inci maddesi 
ile 9 say1h Curnhurba~kanhgi Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincii maddcleri geregince karar 
verilmi~tir. 



TORKiYE CUMRURiYETi m)Jd)MErt 

iLE 
BURUNDI CUMHURiYETl liOKOMETi 

ARASINDA 

TARIM VE BAYV ANCILIK ALANINJ)AfpiRLtGiNE iLt~KiN 
MUTABAKAT ZAPTI 

Tilrldye Cumhuriyeti Htikiimeti ve Burundi Cumhuriyeti. Htlk.Ometi. (bundan Myle beraberce 
"A.kit Taraflar'', ayn ayn ise "Taraf'' olarak amlacaklardtr), 

Tanm ve hayvancthk alanmda i§birliAini ge~ iki illke arasm.daki mev.cut dostane 
~leri gitylendirmek isTEGiYLE; · 

Tanm sektihihlde tecriibelerln mflbadelesinin yam· sira her iki 1llkenin ku:sal kalkmmasmm 
desteklenmesinin degerinin FAR.KINDA OLARAK; 

Her iki illkedeki ilgili mevcut kanunlar ve dtimnlemeler ~~EVESiNDE; 

~agidaki hususlarda mutabakata varm~lardJr: 

MADDEl 

AMA<;:LAR 

A.kit Taratlar, kendi yetki a1anlan i9inde ~rli yasal 9C~tWe ile uyumlu olarak, tanm ve 
hayvanctltk alanmda i§birligini ge~~eye 91iba g6sterirler. 

MADDE2 

1SB1RLl01ALANLARI 

Aldt Taraflar aralannda a§8gldaki alanlarda i§birligi getyekl~er: 

1. Bitkisel ttrethn, 

2. Hayvanctltk ve hayvan ~. 

3. Sa@.tk ve bitki sagll.Ai, 

4. Baltk91bk ve su tl.rOnleri yeti~c~ 

5. Otda sanayi, 

6. Tanmsal ara§1lrma, sulama ve yayim hizmetleri, 

7. K.l1'sal kalkmma, 

8. Her iki fllkenin Ozel sektOrleri arasmda tarun alanmda ortak giri§imlerin t~ edilmesi, 



MADDEJ 

1~B1RL1Gt ~EK1LLERl 

Akit Taraflar i~bu Mutabakat Zaptmm 2. maddesinde belirtilen alanlarda, qagida belirtilen 
~ekillerde i§birliAi, yaparlar: ' . 

1. Kar~1bkh 9al1~ma ziyaretleri ve egitimlerin dllzenlenmesi, 

2. Uzman milbadelesi ile bilgi ve deneyim pay~ 

3. Bilimsel ve teknik dokilmanlann mObadelesi, 

4. c;at1~y, seminer, sempozyum, sergi, fuar ve konferanslann diizenlenmesi. 

MADDE4 

YETKlLtMAKAMLAR 

t§bu Mutabakat Zaptmm uygulanmasmdan sonunlu Yetkili Makamlar a§ag1daki gibidir: 

1. TOrkiye Cumhuriyeti Hi.ikilmeti adma, Tttrki.ye Cumhuriyeti Otda, Tanm ve 
· Hayvanc1hk Bakanhg1; ve . · 

2. Burundi Cumhmiyeti H~ ad!na, Burundi Cumhmiyeti Tamn ve Hayvancthk 
Bakanhg,.. 

MADDE5 -

TAruM YOROTME KOMiTESi 

Akit Taraflar, i§bu Mutabakat ~ptl kapsamtndaki · i§birliginin uygu1amnasmI iztemek ve 
degerlendirmek amac1yla bir Tanm Yflrittme Komitesinin (bundan soma "K.omite'' olarak 
antlacaktir) kurulmas1m kararlqtinm~ttr. 

Komite, iist dOzeyde giirevli' heyd biJikanlan da dAhil oJmak fizere her iilkeden ~ (5) 
iiyeden ol~ur. · 

Komite ytlda bir kez veya ~bkh mutabakata. vanlan bir zamanda dHn~lii olaral_<. 
Ttirkiye v:e Bunmdi'detoplamr. · · 

'•' . 

Komite a§agtdaki gtSrevlerden ~onunludur: 

1. ~1hkh olarak mutabakata vanlan i§birli@programlannm uygulanmasmm analizi, 

2. i~birligi §eklinin daha da geli§tiriln:iesi ve iyile~lmesi konusunda teklifler sunulmas1, 

3. i~birli@ faaliyetlerinden kaynaklanan giigltlld~ a§Jhnas1 i9in olas1 9iiz6mler tavsiye 
eclilmesi. 



MADDE6 

MASRAFLAR 

1~bu Mutabakat Zaptimn i. maddesinde yer alan i§birligini geryekle~rmek amac1yla Akit 
Taraflar, ilzerinde mutablk kalman konularda uzman mtlbadelesi yaparlar. 

Komite Oyelerinin ve uzmanlarm iki iilke arasmdaki yolculuk masraflar1 gonderen Akit Taraf, 
dfilrili masraflan (konaklama ve ulke i9i ula§un) ise kabul eden Akit Taraf tarafindan 
kar~lawr. 

Kabul eden Taraf, ziyaret tarihinden en az ild (2) ay once planlanan ziyaretler hakkmda 
bilgilendirilir. 

. MADDE7 

D1GER tKt TARAFLI VE COK TARAFLI ANLASMALARDAN KA YNAKLANAN 
HAKLAR VE YUKUMLOLUKLER 

l§bu Mutabakat Zapn, Taraflarm, Tt!.rkiye Cumhuriyeti ve Burundi Cumhuriyeti tarafindan 
irnzalanan diger ikili ve 90k tarafh uluslararas1 anl~malardan dogan hak. ve sorumluluklarim 
etkilemeyecektir. 

MADDE8 

FiKRi M0LK1YET HAKLARI 

Akit Taraflar, fikri miilkiyet haklar1 alanmda kendi iilkelerindeki geyerli mevzuat ve 
uluslararas1 sozle~meler 9er9evesinde, ortak ar~tmna programlanndan kaynaklanan fikri 
mUlkiyet haklarma sayg1 duymak ve korumak konusunda mutablk kalrm§lardtr. 

MADDE9 

ANLASMAZLIKLARIN cozOMu. 
I§bu Mutabakat Zaptmm yorumlanmas1 veya uygulanmasmdan dogabilecek her tiirlii 
anl~azhk veya gorii~ aynhgi, Akit Taraflar aras.mda kar§tllkh isti~e ve miizakere yoluyla 
dostya y<izilme kaVU§turulur. 

MADDE10 
DEG1~1KLiKLER 

¼bu Mutabakat Zaptmda, Akit .Taraflann k~~hkh yazili nzas1 ile de~i~iklik yap1labilir. 
Yapdacak degi§iklikler i~bu Mutaoo,kat Z~ptuun 11. maddesinde tanunlanan aym yasal usul 
uyannca yiirtl.rliige girer. 



MADDE11 
YURURLUGE GiRME, SURE VE FESiH 

l§bu Mutabakat Zapt1, Akit Taraflann Mutabakat Zaptmm yurtirlu~e girmesi ic;in gerekli i9 
yasal usullerinin tamamland1gm1 birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yaz1h 
bildirimin almchgi tarihte yfirllrltlge girer. 

t~bu Mutabakat Zaptl be~ (5) ytl sureyle yiirurlilkte kahr ve Akit Taraflardan biri Mutabalcat 
Zaptmm sonlandmlmasi istegini gec;erlilik sfuesinin bitiminden alti (6) ay once diplomatik 
kanallar yoluyla diger tarafa yaz1h §ekilde bildirmedik9e,. yfufulUk stlresi otomatik olaralc 
be~r (5) yilltk stlrelerle uzar. 

Taraflar aksini kararla~tirmad1g1 miiddetye, i§bu Mutabakat Zaptmm sonlandmlmasi ya da 
suresinin sona ermesi, Mutabakat Zapt1 c;eryevesindeki mevcut faaliyet ya da projelerin 
tamamlanmasmt etkilemez. · · 

YUKARIDAKi HUKUMLER MUV ACEHESiNDE, i§bu Mutabakat Zaptl, 
Httkttmetlerince uygun §ekilde yetkilendirilmi~ bulunan ~ag1da ismi yaz1h ki~iler tarafmdan 
imzalanmt§tlr. 

13/06/2017 tarihinde Ankara'da, her biri ayt11 derecede gec;erli ild~er orijinal niisha halinde, 
Ttlrkye, Franstzca ve ingilizce dillerinde imzalanm1~tir. Yorumlanmasmda herhangi bir 
farkhhk olmas1 durumunda, tngilizce metin gec;erli sayilacaktrr. 

Ttirkiye Cumhuriyeti 
Hfikiimeti Adma 

Mevlilt <;A VU~OCLU 
D1~i,leri Bakan1 

Burundi Cumhuriyeti 
Htikiimeti Atbna 

Alain Aune NYAMITWE 
D1, ili§kiler ve U1uslararas1 itbirlili 

Bakam 



MEMORANDUM D'ENTENTE 

ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LA TURQUIE 

ET 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BURUNDI 

SUR LA COOPERATION 

EN MA.TIERE D'AGRICULTURE ET DE L'ELEVAGE 

Le Gouvemeroent de la Republique de la Turquie et le .Gouvemement de la Republique du 
Burundi, ci-apres conjoirttement denommes "Parties contractantes" et separement « La 
Partie >>; 

Desireux de renforcer les relations amicales existantes e11tre les deux pays par le 
renforcement de la cooperation clans le domaine de !'Agriculture et de l'Elevage; 

Reconnaissant la valeur de l'echange d'experiences dans le secteur agrioole et deJ'elevage, 
ainsi que le soutien du developpement rural des deux pays; 

Conformement aux lois et aux reglements en vigueur clans les pays respectifs; 

Out convenus de ce quI suit : 

ARTICLE I 

OBJECTIFS 

Les Parties contractantes s'efforoeront de renforcer la cooperation en :matiere d'agriculture et 
d'elevage oonformeinent a leur cadre legal d'application. 

ARTICLE2 

· DOMAINES DB COOPERATION 

Les Parties contractantes acceptent de cooperet dans les domaines suivants : 

1. La production vegetale, 

2. L'elevage et la sante animaie, 

3. Les mesures sanitaires et phytosanitaires, 

4. La peche et l'aquaculture, 

5. L'industrie alimentaire, 

6. La recherche agricole, les systemes d'irtigatioti et les services de vulgarisation, 

7. Le developpement rural. 



s: La promotion de la QOllabomti.on des e.nttcprlses agrlcoles du sectem prlve des deux 
pays. 

ARTICLE3 

FORMES DE COOPERATION 

Les Parties contractantes se conviennent de cooperer dans les domaines vi= a l'artiele 2 du 
present Memorandum d'Bntente a travers: 

l. L'organisation des visites d'echange d'ex.p6riences et des formatio~ 

2. L'ecbange d'Experts etle partage d'informations et d'experlences, 

3. L'echange de documents scientifiques et techniques, 

4. L'organisation d'ateliers, des s6~ de symposiums, d'expositions, de foires et de 
conferences agriooles. 

ARTICLE4 

AUTORITES coMPETENTBS 

Les antorites competentes ohargees de lamise en ceuvre du pr6ffllt Memorandum d'F.ntente 
sont les suivantes: 

I. Au nom du Gouvemement de· la Republique de la Tutquie: le Ministete de 
l'Alimentation, de l'Agriculture et de l'Elevage de lallepubtique de Turquie, et 

2. Au nom du Gouvemement de la Rq,ubliquc du Burundi : le Minist«e de l Agriculture 
et de l'Elevage de la Republique du Burundi. 

ARTICLES 

COMMITE DE DIRECTION AGRICOLE 

Les Parties contraetantes se conviennent de creer un Comite de pilotage agrioole (cl-apres 
denomme "le Comite8) pour snivte et evaluer la mise en reuvre de la cooperation dans le 
cadre du prtsent M6motandum. d'Entente, 

Le Comite est compose de cinq (5) membres de chaque pays. y compris les chefs de 
delegation au niveau. d$-hams foootiorinakes._ 

Le Comite se reunit cbaque mmee ou a une· periode convenue entre les deux ~ 
alternativem.ent en Turquie ~ au Burundi; 

Le Comit.e est charge de: 

1. Analyser la mise en a:uvre .des progranunes de cooperation convenus en commun 
accord. 

2. Soumettre des ~ns sur le d6veloppement et l'ame1ioration des fonnes de 
cooperation, · 



3. Recommander des solutions possibles polµ' sunnonter les difficultes deeoulant de 
activites de cooperation. 

ARTICLE6 

SOURCEDEFINANCEMENT 

Les Parties contractantes se conviennent d'oohanger des Experts dans les secteurs convenus 
en comriiun accord afin de realiser la cooperation enoooee a l'article 2 du present 
Memorandum d'Entente. 

Les frais de voyage i~onaux, des membres et des Experts du Comite sont pris en charge 
par la Partie contractante 'qui erivoie; al.ors que les frais locaux (hebergement et transport 
interieur) sont pris en chargtl par la Partie oontractante receptrice. 

La Partie destinataire doit ~tre informee des visites prevues au moins deux (2) mois avant la 
date d'arrivee. 

ARTICLE7 

DROITS ET RESPONSABILITES DECOULANTD'AlITRES ACCORDS BILATERAUX 
ET MULTILATERAL 

Le present Memorandum d'Entente ne porte pas atteinte aux droits et responsabilites des 
Parties contractantes decoulant d1autres accords intemationa.ux bilateraux et multilatcraux:. 
conclus par la Republique. de Tw:quie et la. Republique du Burundi. 

ARTICLES 

DROITS DE PROPRIETE JNTELLBCTUELLE 

Les Parties contract.antes se conviennent de respecter et de proteger les droits de propriete 
intellectuelle decoulant de leurs programmes de recherche conjoints conformement a la 
legislation en vigueur dans leurs pays respectifs et aux. conventions intemationales relatives 
aux droits de propriete intellectuelle. 

ARTICLE9 

REGLEMENTDES DIFFER.ENDS 

Les differences resultantes de l'interpretation ou de la mise en ceuvre du preset1t Memorandum 
d'Entente seront reglees a !'amiable par voie de consu11ation OU de negociation entre les 
Parties contractantes. 

ARTICLE10 

AMENDEMBNTS 

Le present Memorandum d'Entente pe.ut etre modffie en accordant le consentement mutuel 
ecrit. des deux Parties contractant.es. L'amendenient enttera en vigueur confonnement a la 
m&ne procedure legale a l'article ·1 i du present Memorandum d'Entente. 



ARTICLE11 

ENTREE EN VIGUEUR, DUREE ET RESILIATION 

Le present Memorandum d'Entente entrera en vigueur a la date de reception de la derniere 
notification ecrite par laquelle les Parties contractantes se notifient par voie diplomatique 
l'accomplissement de leurs procedures juridiques intemes requises pour l'entree en vigueur du 
Memorandum d'Entente. · 

Le present Memorandum d'Entente restera en vigueur pendant une periode de cinq ( 5) ans et, 
a moins que l'une des Parties contractantes .notifie par ecrit a l'autre Partie par voie 
diplomatique son intention de mettre fin au Memorandum d'Entente six (6) mois avant sa 
Date d'expiration, il est prolonge automatiquement pour des periodes successives de cinq (5) 
ans. 

La resiliation ou !'expiration du present Memorandum d'Entente n'affectera pas les activites 
ou projets existants en vertu du present Memorandum d'Entente, jusqu'a l'achevement, a 
moins que les Parties contractantes se conviennent autrement 

EN FOi DE QUOI, les soussignes, dfunent autorises par leurs gouvernements respectifs, ont 
signe le present Memorandum d'Entente. 

Fait a Ankara le 13/06/2017. En deux exemplaires originawc en langues turque, fran98,ise et 
anglaise, chacun d'eux etant egalement authentique. En cas de divergence d'interpretation, le 
texte anglais prevaudra. · 

Pour le Gouvemepient de la Republique 
de'furquie 

Mevliit ~A VU~OGLU 
Ministre des Affaires Btrangeres 

Po~r le ~uvernement de la Republique 
du Burundi 

Alain Aime NYAMITWE 
Ministre des Relations Exterieures et de la 

Cooperation Internationale 



MEMORANDUM OF Ul'U>ERSTANDING 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 

AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BURUNDI 

ON COOPERATION 

IN THE FIELD OF AGRICULTURE AND LIVESTOCK 

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Burundi, 
hereinafter referred to jointly as the "Contracting Parties" and separately as the "Party", 

DESIRING to strengd1en the existing friendly relations between the two countries through 
enhancement of cooperation in the field of agriculture and livestock; 

RECOGNIZING the value of exchange of experiences in the agriculture and livestock sector, 
as well as support of rural development of both countries; 

PURSUANT to the prevailing laws and regulations in their respective countries; 

Have agreed as follows: 

ARTICLEl 

. OBJECTIVES 

The Contracting Parties shall endeavor to enhance cooperation in the field of agriculture and 
livestock in accordance with the applicable legal :framework within their purview. 

ARTICLE2 

AREAS OF COOPERATION 

The Contracting Parties shall cooperate in the following areas: 

1, Plant production, 

2. Animal husbandry and animal health, 

3. Sanitary and phytosanita:ry, 

4. Fisheries and aquaculture, 

5. Food industry, 

6. Agricultural research, irrigation and extension services, 

7. Rural development, 

8. Promotion of joint ventures in the field of agriculture between the private sectors of each 



country. 

ARTICLE3 

FORMS OF COOPERATION 

The Contracting Parties shall cooperate on areas enlisted in Article 2 of this Memorandum of 
Understanding through: 

-1. Organization of mutual study visits and trainings, 

2. Exchange of experts and sharing of information and experiences, 

3. Exchange of scientific-and technical documents, 

4. Organization of workshops, seminars, symposia, exhibitions, fairs and conferences. 

ARTICLE4 

COMPETENTAU'l'HORITIES 

The Competent Authorities responsible for the implementation of this Memorandum of 
Understanding are; 

1. On behalf of the Government of the Republic of Turkey, the M'tnistry of Food, 
Agriculture and Livestock of the Republic of Turkey, and 

2. On. behalf of the Government of the Republic of Burundi, the Ministry of Agriculture 
and Livestock of the Republic ofBurundi. 

ARTICLES 

AGRICULTURAL STBERJNO COMMITTEE 

The Contracting Parties agree to establish an Agricultural Steering Committee (hereinafter 
referred to as "the Committee") to monitor.and review the implementation of the cooperation 
under this Memorandum of Understanding. 

The Committee is composed of five (5) members from each country including the delegation 
heads at the level of high officials; - · 

The Committee shall meet annually or at a time as mutually agreed, alternately in Turkey and 
Burundi. .. 

The Committee shall be respoD.SI'bl~ for:. . . 

1. Analyzing the implementation of the cooperation programs as mutually agreed upon, 

2. Submitting proposals on the further development and improvement of forms of 
cooperation, 

3. Recommending possible solutions to overcome difficulties arising from the cooperation 
activities · · 



ARTlCLE6 

EXPENSES 

The Contracting Parties shall exchange experts on :matters mutually agreed upon in order to 
realiz.e the cooperation stated in Article 2 of this Memorandum of Understanding, 

The international travel expenses: of the Committee members and experts shall be covered by 
the sending Contracting Party, whereas the local expenses (accommodation and domestic 
transportation) shall be covered by the receiving Contracting Party. 

The Receiving Party shall be informed of the intended visits at least two (2) months prior to the 
date of arrival. 

ARTICLE7 

RIGHTS AND LIABILITIES ARISING FROM OTHER BILATERAL AND 
MULTILATERAL AGREEMENTS 

This Memorandum of Understanding shall not prejudice any rights and responsibilities of the 
Contracting Parties arising from other bilateral and multilateral international agreements 
concluded by the Republic of Turkey and the Republic ofBurundi. 

ARTICLES 

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 

The Contracting Parties !lgtee to respe-0t and protect intellectual property rights arising from 
their joint research programmes in accordance with the applicable law of their respective 
countries and international conventions relating to intellectual property rights. 

ARTICLE9 

SETTLEMENT OF DISPUTES 

Any differences arising from the interpretation or implementation of this Memorandum of 
Understanding shall be settled amicably through consultation or negotiation between the 
Contracting Parties. · · 

ARTICLElO 

AMENDMEl\lTS 

This Memorandmn of Understanding may be amended by mutual written CQnsent of both 
Contracting Parties. The Amendment sball enter into force according to the same legal 
procedure defined in Article l 1 of this Memorandun:). of Understanding, 



ARTICLE11 

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION 

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the receipt of the last 
written notification by which the Contracting Parties notify each other through diplomatic 
channels regarding the completion of their internal legal procedures required for entering into 
force of the Memorandum of Understanding . 

. This Memorandum .of.Unqerstandi.118 shall remain in force for a period of 5 (five) years and 
unless one of the Contracting Parties notifies the other Party in writing through diplomatic 
channels of its intention to terminate the Memorandum of Understanding 6 (six) months prior 
to its date of expiration, it shall be extended automatically for successive periods of 5 (five) 
years. 

The termination or expiry of this Memorandum of Understanding shall not affect the existing 
activities or projects under this Memorandum of Understanding, until completion, unless the 
Contracting Parties agree otherwise. 

IN WITNESS WHEREQF, the un?ersigned. duly authorized by their respective Governments 
have signed this Memorandum of Understanding. · 

Done in 13/06/2017 in Ankara in two original copies in Turkish, French and 
English languages, . each of them being equally authentic. In case of any divergence of 
interpretation, the English text shall prevail. 

On behalf of 
the Government of the Republic of · 

Turkey 

Mevlttt ~A vu~oGtu .. 
Minister of Foreign Affairs 

On behalf of 
the Government of the Republic of 

Burundi 

Alain Aime NY AMITWE 
Minister of E~ternal Relations and 

International Cooperatioij 


